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Урок 25 
िदा, न, नाम, न,ु नन ु&ननू ं

 

§280 िदा - частица, выражающая радость и счастье, она может быть переведена как я рад, 
к счастью, благодарение богу!; например:  

िदा ितहत ंजा त ं(Māl. 4) Я счастлив, что предотвращено зло;  

िदा कोपाजने देा पिरातो भवान ् (M. 1) Благодарение богу, Вас спасла царица под 
предлогом гнева. 

(а) िदा часто используется с корнем वधृ ् и िदा वधृ ् можно перевести как поздравить 

к.-л. с ч.-л., где субъект глагола वधृ ् - человек, которого поздравляют, а то, с чем 
поздравляют, стоит в творительном падеже. Например: 

िदा महाराजो िवजयने वध त े(V. 1) Я поздравляю Ваше Величество с победой.  

िदा सुुा विध गोऽिस (MāI. 4) Вас следует поздравить с тем, что Ваш друг пришел в 
себя (от обморока), или Я поздравляю вас — и т.д. 

 

§281 Частица न (не) используется, как наречие; न ोऽय ंमया я его не видел. Не вместе с 

существительными выражается  частицей  न с любой из форм неопределенного  
(местоимения), например: 

न कोिप नरो मामायातः Ни один из людей не подошел ко мне. 

योिगना ंन िकमिप भय ंУ йогов нет какого-либо страха.  
В отрицательных предложениях неопределенные формы с этой частицей обозначают 
исключение всего, например:  

मरणा कोिप िबभिेत Никто не боится смерти. 

(а) В некоторых случаях  न – न используется, чтобы выразить подчеркнуто-
положительное утверждение; например: 

 नये ंन वित मनोगतमािधहते ु ं(Ś. 3) Она несомненно упомянет тайную причину ее агонии 
(буквально — она не та, которая не упомянет и т. д.) 

 

§282 Частица  नाम0

1 чаще всего используется в значении по имени, под названием, 
зовущийся, известный как, например:  

रावणो नाम लंकेशः  повелитель Ланки по имени Равана;  

                                                            
1 नाम ाकायसभंाोधोपगमकुन।े (अ.) 

नाम ाकायकुयोः। 

सभंाापुगमयोरलीके िवय ेुिधः॥ (ह.े) 
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पुपरुी नाम नगरी город под названием Пушпапури. 
Примечание: существительное перед  नाम в этом значении должно быть в том же падеже, 
как существительное определением которого оно может являться, например:  

मघेनादो नाम िम ं(P. I. 15) друг по имени Мегханада;  

तिन सवुृा ंनामोपय (D.K. I. 1);  

अि पाटिलपु ेनाम नगर ेबलिभाम विणक ्(D. K. II. 6).  

Частица  नाम не входит в сложные слова, и его не следует путать с существительным  नामन ्, 

которое может быть в составе сложного слова; таким образом दशरथनाम राजा неверно, 

должно быть либо दशरथो नाम राजा, либо दशरथनामा राजा (दशरथो नाम य सः). 
 

§283 Другое наиболее общее значение  नाम - действительно, конечно, несомненно, 
воистину; например: 

मया नाम िजत ं(V. 1) Я действительно победил (стал победителем);  

िवनीतवषेणे वेािन तपोवनािन नाम (Ś. 1) В ашрамы действительно следует входить в 
скромном платье. 

Примечание: когда नाम используется с कः, िकं, कथ,ं оно выражает значение возможности, 

или хотел бы я знать (см.इव § 257), например: 

को नाम राा ंियः (P. I. 3) Кто может быть любимцем царей?  

को नाम पाकािभमखु जुा रािण दै िपधातमुी े(U.7) Хотел бы я знать, какое  существо 
способно закрыть двери судьбы, когда они начинают проявлять свою мощь? 

अिय कथ ंनामतैत ् (D. 6) О, как же это? 
 

§284  Частица  नाम также используется, чтобы:  
(1) выразить притворство или ложные действия, например:  

काता िको नाम भूा (H. K. II. 6) притворившись астрологом; 
(2) с императивами в значении предположим, может быть, если хочешь, например: 

यनालोिचताविध ःखावसानमवे ःख ंतरणभीरोभ वत ुनाम शोकावगेाय (K. 328); Предположим 
(может быть) что катастрофа неопределенной продолжительности закончится 
печально, создаст переживание горя у того, кто боится смерти;  

एवम ुनाम Ну, да будет так (если хочешь); 

(3) чудо: अो नाम पव तमारोहित (G. M.) Чудо, что слепой восходит на гору! 

(4) гнев, реже осуждение: िकं नाम िवुरि शािण (U. 4.) О, что это, (впереди) мерцает 
оружие? 

ममािप नाम दशानन परःै पिरभवः (G. M.) Что! Меня, Дащанана, победят другие? 
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§285 У न ु
1

2 есть вопросительное значение, добавляющее некоторое сомнение или 
неуверенность, например:  

ो न ुमाया न ुमितमो न ु(Ś. 6) Это сон, иллюзия, или заблуждение? 

(а) न ुочень часто используется в паре с вопросительным местоимением и его 

производными в значении возможно, действительно (см. इव §257), например:  

िकं तेािमिदतोऽथवा (MāI. 1.) Что это может быть? - или Что кроме этого...  

कथ ंन ुगणुविये ंकल ं(D.K. II. 6) Действительно, как я найду добродетельную жену? 
 

§2863 Самая частая комбинация - частица न ुсо словом न, а नन ुтеперь считается отдельным 
словом. Оно используется в следующих значениях:  
(1) это действительно не, очевидно что это; например:  

यदाऽमधेािवनी िशोपदशे ंमिलनयित तदाचाय  दोषो नन ु(M. 1) Когда глупая ученица портит 
обучение, неужели же это не вина наставника? (очевидно, что так)  
(2) используется в качестве корректирующего слова типа ну что, например:   

नन ुपद ेपिरवृ भण (Mk. 5) Ну скажи (это), поменяв слова. 

नन ुभवानतो म ेवत त े(Ś. 2) Может, Вы сами передо мною стоите? (в 
действительности это не так)  

नन ुिविचनोत ुभवांदिुान े(V. 2) Ну (почему Вы стоите), вам следует поискать это в 
саду.  
(3) в умилостивляющих выражениях в значении молю, будь добр и т. д.;  

नन ुमा ंापय परुिकं (Ku. IV. 32) Будь добр отвести меня к (моему) мужу;  
(4) как звательная частица для того, чтобы обращаться к людям, означающая о, ах и т. д., 
например:  

राजवाहनोऽभाषत। नन ुमानव अ भवानकेाकी िकिमित िनवसित (D. K. I. 2). Раджавахана сказал:"О 
человек, почему ты не оставишь здесь (его) в одиночестве?"  

नन ुमखूा ः पिठतमवे युािभाड े(U. 4) Ах, глупцы, вы уже изучили эту главу?  
(5) для того, чтобы задать вопрос, например:  

नन ुसमाकृो गौतमः (U. 4) Гаутама достиг своей цели? 

(а) В спорах नन ु очень часто используется, чтобы начать возражение, или выдвинуть 

противоположное заявление, а  उत ेс или без अ используется с утверждением, 
отвечающим на поднятые возражения, или опровергающим заявленное утверждение, 
например:  

                                                            
2 न ुपृाया ंिवक ेच। (अ.) 
3 ावधारणानुाननुयामंण ेनन।ु (अ.) 
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‘नन ुएकािधकं हरेेः’ इित वचनने िवषमो िवभागो दिश त इित। अोत।े समय ंिवषामो िवभागः 

सशाथािप लोकिविाानुयेः (Митакшара): теперь возможно возразить, что разделение 
(наследства) объявлено неравномерным, согласно принципу «старший наследует две 
части». - На это мы ответим — верно; неравное разделение предписано шастрами, но 
ему не следует подчиняться, поскольку оно противоречит практике.  

так  नन ुअचतेनावे विृकािदशरीरायचतेनाना ंच गोमयादीना ंकाया णीित उत े(Ś. B. 428). Другие 

примеры использования नन ुв этом значении таковы: 

नन ुचतेनमिप काय कारण ंािमभृायने भोुपकिरित। न। (Ś. B. 423);  

नन ुजगदकृतमसशंित ंच। समतेत।् (там же 383).   

Примечание: कथ ंतिह (тогда как это), इित चते ् (если бы кто-то сказал), иногда используют в 
возникающих возражениях; например:  

कथ ंतिह ‘ािस ह ेसु’ु–माद एवायिमित भागिुरः (S. K.) Теперь могут спросить как это सु?ु 
(Voc. sg.); (мы скажем) Бхагури думает, что это ошибка. 
 

§287 Главное значение ननू ं - конечно, несомненно, точно, например:  

स ननू ंतव पाशांछेित (Н. 1) Он, несомненно разрежет твои путы.  

अािप ननू ंहरकोपवििय लित (Ś. 3) Несомненно, огонь гнева Хары все еще пылает в 
тебе. 

 
Упражнения 

 

नन ुसमानऽेिप ानवृभाव ेवयोवृाणदासः परुारमहित। (M. 2) 

मया नाम मुधचातकेनवे शुघनगिज तऽेिर ेजलपानिमम।् (M. 2) 

अिनयणानयुोगो नाम तपिजनः। (Ś. 1) 

अलं िदा। नन ुभवतीामवे िरीकत ा शकुला। (Ś. 4) 

िदा धमपीसमागमने पुमखुदशनने चायुाध त।े (Ś. 7) 

िनशतैियितबला ुताटवा ुबिुमांा ुिनयममना तामसौ ासजत।् (Dk. II. 2) 

एतचन ं ुा बकलकले महाजन े िपतरंुग े दीिशरसमाशीिवष ं िपम।् अहं च भीतो नामावु तात िवष ं

णादयम।् (Dk. II. 4) 

इम ं ललनाजन ं सजृता िवधाा ननूमषेा घणुारायने िनिम ता। नोचदेभरूवेिंवधिनमा णिनपणुो यिद ात ् तिह 

समानलावयामा ंतण िकं न करोित। (Dk. I. 5) 

यिद गज ित वािरधरो गज त ुताम िनुराः पुषाः। 

अिय िवुमदाना ंमिप च ःख ंन जानािस॥ (Mk. 5) 
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ोतन ंन ुहिरचनपवाना ं

िनीिडतेकरकंदलजो न ुसकेः। 

आतजीवनमनःपिरतप णो म।े 

सजंीवनौषिधरसो न ुिद िसः॥  
 

Дополнительные упражнения 
 

नाय िमःै थममवेामिभानशाकुलं नामापवू नाटकं योगणेािधियतािमित। (Ś. 1) 

अनपुप ंखीश ंिय। न कदािचुषाः शोकपााानो भवि। नन ुवातिेप िनंपा िगरयः। (Ś. 6) 

सिख लविंगके िदा वस।े  नन ुभणािम ितबु एव त ेियवयः ितपचतेनो महाभागो मकर इित। (Māl. 4) 

आय नन ुरामभ इवे मा ंपुचारः शोभत ेतातपिरजन। तथामिभधीयताम।् (U. 1) 

स शिकुमारो नाम िेपुोऽादशवष दशेीयिामापदे।े नादाराणामननगुणुदाराणा ंवा सखु ंनाम।  

तथ ंन ुगणुविये ंकलिमित। अथ परयातषे ुदारषे ुयािक सपंिमनिभसमी काता िको नाम भूा भवु ं

बाम। (Dk. II. 6) 

िविधयुा ंपिरगृ सिया ंपिरम ंनाम िवनीय च णम।् 

उमा ंस पयजृनुवै चषुा चम ेवुमनिुतमः॥ (Ku. V. 32)  

िनयमयिस िवमाग ितानादडः 

शमयिस िववाद ंकस ेरणाय। 

अतनषु ुिवभवषे ुातयः स ुनाम 

िय त ुपिरसमा ंबकृु ंजानाम॥् (Ś. 5)  

वपषुा करणोितने सा िनपती पितमपातयत।् 

नन ुतलैिनषकेिबना सह दीपािच पिैत मिेदनीम।् (R. VIII. 38)  

अाः सग िवधौ जापितरभूो न ुकािंतदः 

गंारकैरसः य ंन ुमदनो मासो न ुपुाकरः। 

वदेाासजडः कथ ंन ुिवषयावृकौतहूलो 

िनमा त ु ंभवेनोहरिमद ंप ंपरुाणो मिुनः॥ (V. 1)  
 
1.Богатый купец по имени Дханамитра (dhanamitra) жил в городе под названием 

Манипура (maNipura). 
2.Какой смертный может познать величие бога, что приводит в замешательство даже 

воображение великих мудрецов? 
3.Он, обладающий неблагоприятными признаками, действительно был помазан на 

царство, хотя были и другие подходящие принцы. 
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4.Кто же пытается уничтожить себя своими собственными руками? 
5.Я поздравляю всех вас с достижением желаемого. 
6.Благодарение богу, я снова могу тебя увидеть после долгой разлуки. (pass.) 
7.Друг, пожалуйста, сделай эту малость для меня; я надену женское платье и скажусь 

твоей дочерью; ты тогда отведешь меня к царю и поговоришь с ним. 
8.Это настоящий тигр, или какое-то другое животное, одетое в тигровую шкуру? 
9.Говинда: "Рама, когда ты пойдешь ждать учителя?" 

Рама: "Но ведь сегодня твоя очередь ожидать нашего наставника." 
10.Ты говоришь, Говинда очень щедро тратит богатство, но ты и сам похож на него в этом 

и некоторых других качествах. 
11.Если тогда друг спросит: «Почему Брут (gopAla) восстал против Цезаря (viXNu)?",  вот 

мой ответ: «Не то, чтобы я Цезаря любил меньше, но больше я любил Рим 
(suvarNapura).» 


